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中国现代有影响的新诗
诗人 ! 往往同时也是翻译家 !

徐志摩 "郭沫若 "戴望舒 "卞之
琳 "冯至 "穆旦#$等等皆是 %

他们的翻译作品 !总在一定程
度上体现了他们在文艺方面
的企向"旨趣及眼界& '吴兴华
全集 (中的 )译文集 *及 '亨利
四世 (两卷 !让我们有机会一
睹吴兴华翻译作品的全貌 !同
时 !也对这位诗人在文艺方面
的企向 "旨趣及眼界有了更近
于真确的认识&

从现有材料出发! 我们试
着将吴兴华的翻译实践划分为
三个阶段 +第一阶段 !是

!"#$

年前后以'西洋文学(杂志为中
心展开的 , 第二阶段 ! 则以
!"%%

年
!&

月出版的 '黎尔克
诗选 ( 为标志 , 第三阶段 !在
'"%"

年之后!以'亨利四世(为
代表&

一

!"%$

年!宋淇-悌芬.主持
的'西洋文学 (杂志创刊 !翌年
出了第七期后停刊& 从内容择
取的角度说! 这是当时视野最
开阔/品位最纯正的译文杂志&

翻译主力为宋淇"张芝联"吴兴
华"徐诚斌等人&吴兴华的供稿
贯穿杂志始终!单就译文而言!

其中既有诗歌 -司各特" 托马
斯0穆尔"拜伦 "济慈 "雪莱 "叶
芝.!又有散文-

()*)

卢卡斯"恰
佩克 ."小说 -乔伊斯 '尤利西
斯("恰佩克.& 从诗来看!很难
说这些选择体现了吴兴华的旨
趣&事实上!拜伦"济慈"雪莱这
些浪漫主义诗人的诗! 吴兴华
都是跟别的译者一起译的 !体
现的更多的恐怕是编者的意
志!而非译者的偏好&

()*)

卢卡
斯"恰佩克轻倩的小品文!倒是
吴兴华此时的品位 -参照他写
给宋淇的信可知.&值得留意者
还有! 吴兴华细心钻研了乔伊
斯的作品 '尤利西斯 (及有 )天
书*之称的'芬尼根的守灵夜(!

证明其文艺视野之开阔& 他翻
译的'友律色斯插话三节(颇见
功力!第二节模仿诸家文风!有
两段特意用文言来译! 到了后

期! 他译 '富兰克林散文书简
选 (! 也有以文言译诏书的处
理111当然! 文言的水平已大
大提高了&

此外! 还有些在其他杂志
上刊布的译文 !如

()*)

卢卡斯
的几篇小品文" 梅特林克的戏
剧选段" 康拉德0艾肯的诗!大
约也是这一阶段翻译的& 客观
地讲! 吴兴华这一时期的译文
特色并不明显!大概与宋淇"张
芝联"徐诚斌他们的水平相当!

顶多流利一些&不妨说!这一阶
段只是吴兴华翻译的 )学习时
代*-
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.& 这里姑且举两
个译文不很稳妥的例子&
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卢卡斯的 '捡东西(
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. 一文 !有
一段讲某人搞恶作剧 !把钱币
钉在地板上 ! 看谁上当来捡 &

吴兴华的译文为 )一个混蛋把
一个虽坏可还凑和的钱钉在
地板上*& 那钱!原文里说的是
0 905 9:; <=0:849=, 8>?,.,462

&

这里的
905

!译成)坏*!未免草
率& 这

905

应该是)伪造的*的
意思 ! '英汉大词典 ( )

905

*条
第

@A

个 义 项 有 例 词 )

905

B>2,C

伪币 *& 而
<=0:849=,

则
是)看似真实 *的意思 & 所以 !

0 905 9:; <=0:849=, 8>?,.,462

是一枚假的但看上去颇像真
的的一镑金币&

吴兴华
D"%&

年
D

月
DE

日
写给宋淇的信里曾称道康拉
德0艾 肯 的 诗
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& 然而吴兴华
自己的译文 '而在那高悬的园

中(似并不见出色& 首先!题目
中的

-026426 60.5,2

译为)高悬
的园 *让人摸不着头脑 !写 )空
中花园 *! 可能大家就都明白
了&诗中!公主的身边有个人物
;-, I20?, >J 540B>258

! 吴兴华
一直把他译作 )钻石的侍仆*!

我猜只看中文!没人懂得)钻石
的侍仆*是什么意思& 实际上!

英语母语的读者见到
;-, I20?,

>J 540B>258

! 第一反应肯定是
扑克牌里的方块杰克 -或叫方
片

K

.&在扑克牌里!杰克披甲戴
冠执剑&依我看!艾肯这首咏古
诗多半是得了前拉斐尔派画家
古风画作的启发 ! 其中的

;-,

I20?, >J 540B>258

译作 )侍从 *

就够了!加个)钻石*徒增其乱&

二

吴兴华与里尔克诗歌的
相遇 !是中国现代文学史上的
大事&

多亏新公布的吴兴华致宋
淇书简! 我们终于了解了吴兴
华深入里尔克作品的历程 &

D"%&

年
E

月
&E

日! 吴兴华告
诉 宋 淇 ! )最 近 看 了

L4=I,

*&
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年
M

月
DM

日的信中则写
道+)我最近念德文得使用中德
学会的图书馆 ! 其中寻到了
L4=I,

的全集 ! 高兴得无法形
容! 他对我一向是
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-唯一的那个德国诗人!!!

引者按.!我爱他远胜过哥德和

海涅& 同时我自信窥到他后期
神奇的诗中一些秘密! 试着想
搬到自己诗中一点! 可是结果
总不能使自己十分满意& 不过
读他的诗无疑是我诗歌教育中
一个可纪念的阶段& *这段剖白
相当重要!我认为!不但对理解
吴兴华的诗作"译作重要!对把
握中国现代文学的走向! 也颇
为关键&
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@"

日!吴兴华
在致宋淇的信中指出+)冯至译
L4=I,

诗并不足以代表
L4=I,
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这是一个石破天惊却又极其准
确的判断&事实上!我们如果去
读臧棣编的 '里尔克诗选 (

-
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.!读完冯至译的那几首!

再读吴兴华译的那部分! 简直
会觉得那是两个人写的& 应该
承认!冯至的选目和译文!将里
尔克浪漫化了"轻盈化了&而吴
兴华则正确地意识到!)他诗最
大的特色! 是在 2沉思而入3*
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年
%

月
&%

日致宋淇信.&

细节是否经得起推敲 /字
句是否应该再锤炼姑置不论 !

吴兴华译的'黎尔克诗选(至少
将里尔克的深度和分量译出来
了&尤其值得称道的是!吴兴华
让里尔克诗歌宗教性的一面凸
显出来了& 吴兴华译的'夕暮(

等诗! 可以说是第一次把一种
深沉/严肃/崇高的西方现代诗
歌精神带进了中文& 这些诗一
扫中国新文学语言中弥漫的那
股抒情气息! 引入的是真正的
)异质性*& 这就是为什么我会
说! 吴兴华与里尔克诗歌的相
遇! 是中国现代文学史上的大
事& 论重要性!吴兴华译'黎尔
克诗选(!是比赵萝蕤译'荒原(

还要大的&

三

'"%"

年之后!吴兴华的外
国文学翻译及研究活动! 转向
了更)安全*的经典作品& 代表
作品当然是

'"MO

年出版的莎
剧'亨利四世(译本&此外!还有
卡斯忒尔维特洛 '亚里士多德
4诗学 5疏证 -节译 .(/瓦萨里
'达0芬奇 (/休谟 '论趣味的标
准('富兰克林散文书简选 (等

零篇& 这些译作!准确度更高!

语言则变得更朴素! 遣词造句
方面的个人特征在某种程度上
减褪了&

事实上!

'"%"

年之后!整个
中国文学界/翻译界!经历了一
次普遍的)规范化*进程& 这一
)规范化*进程!在时间上!既是
偶然的! 又是必然的& 说 )偶
然*! 是因为

'"%"

这个时间点
多少具有任意性,说)必然*!是
因为白话文已发展到这样一个
阶段+ 在左冲右突的多方探索
后!已具备相当的弹性/包容性
和表现力的汉语产生了内在的
需求! 要给自己加上一个 )规
范*了&

'"%"

年后!中国的文学
翻译与学术翻译都有这样一个
准确度提高/语言变得朴素/词
汇/ 语句的个人特征减褪的过
程& 吴兴华个人翻译面貌的变
化! 是这一时代大趋势的一个
缩影&

转向更 )安全* 的经典作
品!从某种意义上说!当然是不
得已的事&但我想强调的是!吴
兴华去译莎士比亚! 相较于查
良铮转头去译浪漫主义诗人 /

卞之琳去译莎士比亚! 更顺理
成章些&查良铮经由艾略特/奥
登一路过来 ! 他再译拜伦 /济
慈 /雪莱 !等于中途折返 !而吴
兴华!从精神气质上说!是趋向
古典主义的! 他在现代主义的
园林中稍事勾留! 最终总归要
走向古典的广漠天地的& 在我
看来!吴兴华的精神历程!有点
接近

7PQ)

艾略特在 '传统与个
人才具(中所提示的路径&艾略
特说得好+)一位艺术家的发展
成熟! 就是一个持续的自我牺
牲/持续的削减个性的过程& *
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.吴兴华将自身融入
古典!同时!又再造了古典&
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年
V

月
%

日吴兴华致
宋淇信中曾提到+)现在正 2审
查3过去一些旧译本!我们担任
莎翁& 看到一本众口交赞的朱
生豪译的莎翁戏曲 !朱氏为一
年青学生 !有此毅力 !自可佩
服$$我想若给我们工夫!译得

吴兴华的纪念碑
!!!吴兴华翻译作品概观

刘铮

吴兴华译的!夕暮"等诗#可以说是第一次把一种深沉$严肃$崇高的西方现代诗歌精神带进了中文%

这些诗一扫中国新文学语言中弥漫的那股抒情气息#引入的是真正的&异质性'% 这就是为什么我会
说#吴兴华与里尔克诗歌的相遇#是中国现代文学史上的大事% 论重要性#吴兴华译!黎尔克诗选"#

是比赵萝蕤译!荒原"还要大的%
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